Sepher Bet Sh’'mu’El (2 Samuel)
Chapter 3
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1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyth Sha’ul u beyth Dawid
w'Dawid holek w'chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’ .
2Sam3:1 Now there was a long war the house of Shaul and the house of Dawid;

and Dawid went on and became strong, but the house of Shaul went on and became
3:1> Kai éyéveto 0 moAepos €ml oAV dva péoov Tod olkov ZaovA
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Kal ava pécov Tod otkov Aaud: kal 0 oikos Aauld émopeveTo
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KaL €KPATALODTO, KAL O 0LKOS 2a0VA émopeveTo kal Nabever.

1 Kai egeneto ho polemos poly tou oikou Saoul

And there was war a long time the house of Saul,
kai tou oikou Dauid; kai ho oikos Dauid eporeueto

and the house of David. And the house of David went

kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai
and strengthened. And the house of Saul went and
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2. wayel’du I'Dawid banim »'Cheb’ron
way’hi b’koro ‘Am’non [@’Achino am ha¥iz'r’"e’lith.

2Sam3:2 Sons were born to Dawid a2t Chebron:
his firstborn was Amnon, by Achinoam the Yizreelitess;

2> Kal éréynoav 1@ Aauid viol év Xefpov,
Kal Mv 6 mpwToToKos adTod Apvev THs Axwoop s IelpanAitidos,
2 Kai etechthésan tg Dauid huioi ¢n Chebron,

And were born to David ‘. Hebron sons,

kai eén ho prototokos autou Amnon tés Achinoom tés lezraélitidos,
and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess;
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3.u Kil'ab ‘esheth Nabal haKar’'m’li
w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma“akah bath-Tal’'may melek G'shur.
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2Sam3:3 and , Kileab, the widow of Nabal the Karmelite;
and the third, Abshalom the son of Maakah, the daughter of Talmay, king of Geshur;

3> kal 6 devTepos adTod Aadouvia Tis ABiryaras Tis KappmAlas,
kal 0 TptTos ABecoalwp vios Maaya Buyatpos OoApl Bacidéws I'eorp,
3 kai Dalouia tés tés Karmélias,

and was Dalouia of the Carmelitess;

kai ho tritos Abessalom huios Maacha thygatros Tholmi basileos Gesir,
and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir;
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4. w’har’bi’i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital.

2Sam3:4 and the fourth, AdoniYah the son of Chaggith;
and the fifth, ShephaYah the son of Abital;

4> kai 0 TeéTaptos Opvia vios Peyyb, kat 6 mepmros LaPatia Tis ABLTtal,

4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia tés Abital,
and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital;
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5. w’hashishi “Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du 'Dawid »'Cheb’ron.

2Sam3:5 and the sixth, , by Dawid’s wife Eglah.
These were born ‘o Dawid at Chebron.

<S> kai 0 ékTos IebBepaap s Avyda yvvairkos Aavd-
ovToL éTéxOnoav Td® Aaud év XeBpwv.

5 kai ho hektos tés Aigla gynaikos Dauid;

and the sixth was of Eglah wife of David.
houtoi etechthésan t§ Dauid ¢n Chebron.

These were born to David in Hebron.
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6. way’hi bih'yoth hamil’chamah beyth Sha’ul u beyth Dawid
w'Ab’ner hayah mith’chazeq »'beyth Sha'ul.

2Sam3:6 It came about while there was war the house of Shaul
and the house of Dawid that Abner was making himself strong . the house of Shaul.
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6> Kal éyéveto év 7d elvar Tov moAepov dva péoov Tod olkov ZaovA
\ \ 7 ~ v \ 0 ~ ~ o
Kal ava péoov Tod oikov Aaud kat ABevvnp Mv kpaTdv ToD otkov ZaovA.

6 Kai egeneto en tg einai ton polemon tou oikou Saoul
And it came to pass in the being the war the house of Saul,
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kai tou oikou Dauid kai Abennér én kraton tou oikou Saoul.
and the house of David, that Abenner was governing the house of Saul.
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7. ul’Sha’ul pilegesh ush’'mah Rits’pah bath-‘Ayah
wayo’'mer ‘cl=‘Ab’ner madu a ba’thah ‘cl-pilegesh ‘abi.

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Ritspah, the daughter of Ayah;
and Ish-bosheth said (o Abner, Why have you gone in to my father’s concubine?

<> kai 7@ Laovl maddakt) Peoda Buydrmp Iak: kai eimev Iefoobe vios Zaovh
mpos ABevvmp Tt 1u elofABes mpos Ty maddakmv Tod maTpods pov;
7 kai tg Saoul pallaké Respha thygater lal;

And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol.

kai eipen Iebosthe huios Saoul Abennér
And said Jebosthe son of Saul to Abenner,
Ti eisélthes tén pallaken tou patros mou?
Why is it you enter to the concubine of my father?
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8. wayichar I’Ab’ner m’od “al=dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb
Yahudah hayom ‘e eseh-chesed =beyth $Sha'ul ‘abiyak ‘el-’echayu

w’el-mere ehu w'lo’ him’tsithiyak -Dawid
watiph’qod “alay “awon ha’ishah hayom.
2Sam3:8 Then Abner was very angry the words of Ish-bosheth and said,
Am | a dog’s head belongs to Yahudah? Today I show kindness to the house of Shaul
your father, to his brothers and to his friends, and have not delivered you

of Dawid; and yet today you charge me a guilt concerning the woman.

8> kal eBup®bn odp6dpa ABevvnp mepl Tod Adyou Iefoobe,
5 \ L4 \ \ \ LA ] .
kal elmev ABevvmp mpos avTov M kepadn) kuvos Eym eLpe;
émoilmoa é\eos oNPeEPOV PLeTA TOD 0lkov ZaovA Tod TATPOS OV
\ \ ~ \ ’ \ 9 9 J4 9 \ 0
kal Tepl AdeAddV Kal YyvwpLpwv Kal o0k MUTOROANTA €Ls TOV otkov Aaud-
kal émlnTels ém’ épe Omep Adiklas yvvarkos onLepovs
8 kai ethymothé sphodra Abennér tou logou Iebosthe,
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And was enraged exceedingly Abenner of this word by Jebosthe.

kai eipen Abennér auton kephalé kynos eimi?
And Abenner said to him, head a dog’s

epoiésa eleos semeron tou oikou Saoul tou patros sou

that I executed today mercy the house of Saul your father,
kai adelphon kai gnorimon

and his brethren, and with his acquaintances,

kai ouk eutomolésa cis ton oikon Dauid;
and did not desert to the house of David,

kai epizéteis eme adikias gynaikos semeron?
that you seek anxiously me injustice to a woman today?
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9. koh-ya“aseh 'Ab’ner w’koh o
ka’asher nish’ba” Dawid /i~ ‘e"eseh-lo.
2Sam3:9 May do so to Abner, and so it,
, as has sworn to Dawid, even so I do to him,

9> 148e Moo 6 Beos T® ABevvmp kal Tade mpoobelm adTH,
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9 tade poiésai ho t0 Abenner Kkai tade auto,
Thus may do to Abenner, and thus to him
kathos omosen to Dauid,
as swore by an oath to David,

poiéso autd en t¢ hémera tauté
I should do the same to him in this day,
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10. 'ha”abir hamam’lakah mibeyth Sha'ul u''haqim ‘eth-kise’ Dawid «'-Yis'ra’El
w’ a/=-Yahudah miDan w' ad-B’er shaba™.

2Sam3:10 (o transfer the kingdom the house of Shaul and (0 establish the throne
of Dawid Yisra’El and Yahudah, Dan even to Beersheba.

<10> mepLeretv v Baoidelav &md Tod olkov LaovA kai Tod dvaoThoatr Tov Bpovov
Aavd émt Iopan kat ém Tov Iovdav amo Aav €éws Bmpoafee.
10 perielein tén basileian tou oikou Saoul

to remove the kingdom the house of Saul,

kai tou anastésai ton thronon Dauid Israel
and to raise up the throne of David Israel,
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kai ton Ioudan Dan Bérsabee.
and Judah, Dan Beer-sheba.
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1. w'lo’~ “od P’hashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miir'atho ‘otho.

2Sam3:11 And no longer answer Abner a word, he feared him.

A1> kat ovk MBuvacHn €t Iefoobe dmoxplBijvar 1@ ABevvnp phpa
amo Tod PpoPelobar adTOV.
11 kai ouk eti Iebosthe apokrithénai t§ Abennér hréema

And not still Jebosthe to answer Abenner’s utterance,

tou phobeisthai auton.
of fearing him.
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12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘cl-Dawid tachatho le’'mor 'mi-‘arets le’mor
kar'thah b’rith’k ‘iti w’hinneh yadi ak 'haseb ‘eleyak ‘eth-:«-Yis'ra’El.

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to Dawid in his place, saying, Whose is the land?
, Make your covenant me, and behold, my hand shall be you
bring 2!l Yisra’El over to you.

12> Kai dméoretdev ABevvnp dyyélovs mpos Aauld els Oatlap,
o0 Mv mapaxpfpa, Aéyov AvdBov Sabikmy cou pet’ éuod,

\ \ e 4 \ ~ ~ 9 / \ \ ’ \ o
Kal LBov 1) Yelp pov peta cod Tod émaoTpédar mpos o€ mavTa Tov oikov IopanA.

12 Kai apesteilen Abennér aggelous Dauid «i< Thailam, én parachréma,
And Abenner sent messengers to David 'n Thaelam, he was, immediately,
Diathou diathekén sou emou,
, ordain a covenant You me!
kai idou hé cheir mou sou tou epistrepsai pros se ton oikon Israel.
And behold, My hand is you to return to you the house of Israel.

TYI4 AHE 994 Y4 X199 YxX4 x9¥4 )4 Iye qy4ivs
Y4333 1Y)Y4 Y AY)xk akx-40 W4 yx4Yy J4w

AY)-x4 xv440 Y4335 Lr4w-x3 Jyry x4
S20R TN 2T N OON3 AR NTOR VIR 20 MmN

TN 22D TOR 0D MIDTIN IRTINTRD TnRD aNn ONw
D 2NN MINTD N33 Syi-na Som Ny

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



13. wayo’'mer tob ‘ek’roth ‘it’ak b'rith dabar ‘echad sho’el me’it’ak
le’'mor lo’~thir’eh ‘eth-panay ki ‘im- hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha'ul
b'bo’ak lir'oth ‘eth-panay.

2Sam3:13 He said, Good! | shall make a covenant with you, ask one thing of you,
saying, you shall not see my face unless you bring Michal, Shaul’s daughter,
when you come fo see my face.

A3> kat elmev Aavd "Eyd kadds Svabfoopar mpos o€ Suabfixmv, mA1v Adyov
éva éyo alTodpal mapa god Aéywv Qvk el 76 MpéCWTOV pov, €av P Aydyns
\ / 4 b ~ \ 4 4
v MelyoA Buyatépa LaovA mapayLvoprévov oov LBV TO TPOCWTOV Lov.
13 kai eipen Dauid kalos diathésomai pros se diatheken,
And David said, Well, | shall ordain with you a covenant,

logon hena aitoumai para sou legon Ouk opsei to prosopon mou,
word one I ask from you, saying, You shall not see my face,

me agages ten Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to prosopon mou.
you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face.
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14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘c/=‘Ish-bosheth ben-Sha'ul le’mor
t'nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘eras’ti li b’'me’ah “ar'loth P'lish’tim.

2Sam3:14 So Dawid sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying, Give me my wife
Mikal, to I was betrothed to myself a hundred foreskins of the Philistines.

A4 kai ééaméoTerhev Aaud mpos Iefoobe viov LaovA dyyerovs Aéywv Amddos pou
v yovaikd pov v Melyod, fjv éAaBov év ékaTov dkpofuoTials dAAoddAwv.
14 kai exapesteilen Dauid Iebosthe huion Saoul aggelous legon

And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying,

Apodos moi tén gynaika mou ten Melchol,
Give back to me my wife Melchol

elabon en hekaton akrobystiais allophylon.
I took a hundred foreskins of Philistines.
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15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayigacheah me im ‘ish Pal’ti’El ben-Lawish.

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband,
Palti’El the son of Lawish.

15> kat dméoteldev Iefoobe kal ENafev adTnv mapd Tod dvdpos adTHs,
mapa PadTimA viod LeAdns.
15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben para tou andros autes,
And Jebosthe sent, and took from her husband,
Phalti€l huiou Sellés.
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Phaltiel son of Selle.

YA19HI-a0 3194 AYIY YY4A awr 4 Ax4 YA s
WA YW Y Y34 vIdE 4y

DOTI3 Y TR 7237 A0 FEhR mER T
WM 2w T[b 2238 O8N

16 . wayelek ‘ishah halok ubakoh =~Bachurim
wayo’'mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob.

2Sam3:16 But her husband went , going on weeping Bachurim.
Then Abner said to him, Go, return. So he returned.

\ b / e 9 \ 9 ~ 9 9 ~ ’ b 4 9 ~ 14
<16> kai émopedeTo 6 Avmp adTRs pet’ adTRs kAalwv dmlow adTis €ns Bapakip-
5 \ 5\ / s 7 \ 27
kal elmev mpos avTov ABevvmp Ilopevov dvaotpede: kai dvéortpefev. --

16 kai eporeueto ho aner autés klaion Barakim;
And went husband her , weeping Behurim.
kai eipen auton Abennér Poreuou anastrephe; kai anestrepsen. --

And said him Abenner, Go return! And he returned.
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17. ud’bar=‘Ab’ner hayah =ziq'ney Yis’ra’El le’'mor

gam-t’'molgam-=-shil’shom m’baq’shim ‘eth-Dawid I'melek kem.
2Sam3:17 And the word of Abner was the elders of Yisra’El, saying,
Both yesterday and the third day before seeking for Dawid to be king you.

A7 kal elmev ABevvmp mpos Tovs mpeoButépous lopanA Aéywv

"Ex0és kat tplrmv élnretre Tov Aaud Baoidedewv éd’ Hpdv:

17 kai Abennér tous presbyterous Israé€l legon Echthes
And Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday

kai triten ezéteite ton Dauid basileuein hymon;
and the third day before you sought David to reign you.
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18. w' atah “asu ‘amar ‘cl=-Dawid le’'mor Dawid “ab’di hoshi a
‘eth-"ami Yis'ra’El P'lish’tim u =‘oy’beyhem.

2Sam3:18 Now then, do it! has spoken of Dawid, saying,
of My servant Dawid I shall save My people Yisra’El
of the Philistines and of 2!l their enemies.

18> kai viv moLnoaTe, 8TL kVpLos ENdAMN eV Tepl Aauld Aéywv
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"Ev xeLpt 100 8ovAov pov Aaud obow Tov Iopan éx yelpds aAAdodpvAwv
Kal €k XELpOs TavTov TdV éxBpdv adTdv.
18 kai nyn poiesate, elalesen Dauid legon

And now act! spoke David,

tou doulou mou Dauid soso ton Israél
saying, the hand of my servant David I shall deliver Israel

allophylon kai ton echthron auton.
of the Philistines, and of his enemies.
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19. way'daber gam-‘Ab’ner b’az’ney Bin’yamin wayelek gam-‘Ab’ner I'daber

'az’ney Dawid »'Cheb’ron ‘eth - - Yis'ra’El
u =beyth Bin’'yamin.
2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin; and Abner also went to speak
the hearing of Dawid in Chebron seemed of Yisra’El
and of house of Benyamin.

19> kat éaAnoev ABevvmp év Tols wolv Beviapv.
kal émopetdn ABevvnp Tod Aadfioal els Ta wta Tod Aaud els XeBpwv mavTa,
74 R4 bl b ~ \ b ~ \ ”
doa fjpecev év opbarpols Iopan kal év 0dpbadpols mavTos oikov Beviapiv.
19 kai elalesen Abennér e¢n tois 0sin Beniamin.

And Abenner spoke in the ears of Benjamin.
kai eporeuthé Abennér tou lalésai cis ta ota tou Dauid

And Abenner went to speak the ears of David
Chebron R Israel
Hebron, of Israel,
kai oikou Beniamin.
and of all the house of Benjamin.
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20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘c/-Dawid Cheb'ron w'ito “es’rim ‘anashim

waya as Dawid I’Ab’ner w’ a’anashim =‘ito mish’teh.
2Sam3:20 Then Abner and twenty men him came 0 Dawid at Chebron.
And Dawid made a feast Abner and the men were him.

20> Kat q\08ev ABevvmp mpos Aauld els XeBpwv kal pet’ adTod elkoot dvdpes.

\ 9 ’ ~ \ ~ 9 /’ ~ 9 9 ~ 4
kal €émolmnoev Aauvd 7@ ABevvip kal Tols avdpaociy Tols pet’ avTOD TOTOV.
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20 Kai elthen Abennér Dauid Chebron kai autou eikosi andres.

And Abenner came ‘o David in Hebron, and him twenty men.
kai epoiésen Dauid t§ Abennér kai tois andrasin tois autou poton.
And David made to Abenner and the men him a banquet.
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21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w’elekah w ~‘adonai hamelek
‘eth-/« =Yis'ra’El w'yik'r’'thu ‘it’ak b’rith umalak’at -t’aueh naph’sheak
way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b'shalom.

2Sam3:21 Abner said to Dawid, L.et me arise and go and Yisra’El to my master
the king, that they may make a covenant you, and that you may reign

your soul desires. So Dawid sent Abner away, and he went in peace.

2D kal eimev ABevvmp mpos Aauvld Avaotioopar 31 kal mopedoopal
\ 7 \ 4 4 \ )4 / \ U
kal cvvabBpolow mpos kpLov pov Tov Bactdéa mavta Iopan kat Svabnoopar
peta ood diabfxmy, kal Bactleboes ém maowy, ois émBupel 1 Yuym cov.
\ )4 \ \ 4 9 9 U
kal adméateldev Aaud Tov ABevvp, kal émopevtn év elpmvy. --

21 kai eipen Abenneér Dauid Anastésomai dé kai poreusomai
And Abenner said David, I shall arise indeed and go,

kai kyrion mou ton basilea Israel
and my master the king Israel;

kai diathésomai sou diathéken, kai basileuseis R
and I shall ordain you a covenant, and you shall reign

epithymei hé psyché sou. kai apesteilen Dauid ton Abenner,
desires your soul. And David sent away Abenner,
kai eporeuthé en eiréenée. --
and he went in peace.

Y4393 Yo 99 [Wy avanay 49 J4vriy ara 1450 3Ry
YTEWI YT THCW Y JTIIRI avatyo wiia4 qY54y

NI QnRY 37 ‘?‘?@71 TATAOR 83 Dz;ﬁ’] 7 T3y 13mas

:@i5wa 797 IMPY 3 191303 MTTOY 2R 1IN
22. w’hinneh “ab’dey Dawid w'Yo’ab ba’ hag'dud w’shalal rab am hebi'u
w'Ab’ner ‘eynenu =Dawid ’'Cheb’ron i shil’cho wayelek b’shalom.

2Sam3:22 And behold, the servants of Dawid and Yoab came a raid
and brought much spoil them; but Abner was not Dawid in Chebron,
he had sent him away, and he had gone in peace.

22> kal 180V ol maldes Aauld kal Inaf mapeylvovto ék Tis é€odlas
kal okDAa ToAAG €depov pet’ adTdv: kal ABevvmp odk My peta Aaud els XeBpwv,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 9



4Tl dmeTTAAKEL AVDTOV KAl 6.1T€>\'T|>\1,)6€L év ei,p'r']v'n.
22 kai idou hoi paides Dauid kai [0ab pareginonto ¢k tés exodias

And behold, the servants of David and Joab came the expedition,
kai skyla polla epheron auton;

and spoils many they brought themselves.
kai Abennér ouk Dauid ¢is Chebron,

And Abenner not David in Hebron,

apestalkei auton kai apel€lythei en eiréné.
he had sent him away, and he went in peace.

IETL AN THI X4 IWE 4£InALYY 4
Yrdws Yy vaudwar YA Y5 Y443 w4l

IRV 177 IND PRTWR XIZT-OD) AR
DY 7 AMPWN TPRITOR 13713 TIINTND nRD

23. w'Vo'ab w'«/~hatsaba’ =‘ito ba’u wayagidu I'Vo'’ab le’'mor
ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘c/-hamelek way’shal’chehu wayelek b'shalom.

2Sam3:23 When Yoab and ©!' the army was him arrived, they told Yoab, saying,
Abner the son of Ner came (o the king, and he has sent him away, and he has gone in peace.

23> kat lwaf kat maoa 7 otpaTia adTod fxbnoav, kal dmmyyéAn T lwaf Aéyovtes
“"Hkev ABevvnp vios Nmp mpos Aauid, kal dméotalkev adTov kal amfiAbev év elpnv.
23 kai loab kai heé stratia autou echthésan,

And Joab, and the military, the one with him, came.

kai apeggele tg Ioab legontes Hekei Abennér huios Ner Dauid,
And they reported to Joab, saying, comes Abenner son of Ner David,

kai apestalken auton kai apélthen en eiréneé.
and he has sent him, and he went forth in peace.

AXIwo 2y 44y yYAa-d4 I4v £33v 2

Yrda Yy vxudw ax-ayd yid+s Y54 437353
TPy TR MR oRITON 3R 83717
SO0 2™ IATPY AR TN TN NI

24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh “asithah

hinneh-ba ‘Ab’ner yak lamah=-zeh shilach’to wayelek .
2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?
Behold, Abner came (o you; why is it that you have sent him away and he is gone?

24 kal elofAbev loaB mpos Tov Baodéa kat etmev Ti TodTo émoinoas; 18od MABev
\ )4 \ e /7 9 )4 9 \ \ U b 9 / °
ABevvmp mpos o€, kal lva TL éfaméoTadkas adTOV kal ameAnAvbev év elpnvn;

24 kai eiselthen Ioab ton basilea kai eipen Ti touto epoiesas?
And Joab entered to the king, and he said, What is this you did?
idou €lthen Abennér se, kai hina ti exapestalkas auton

Behold, Abenner came o you, and why have you sent him away,
kai apelélythen en eiréné?
and he has gone forth in peace?
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25. yada'at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner phatoth’ak ba’ w'lada”ath ‘eth-motsa’ak

w’eth-mibo’eak w'lcda”ath ‘eth o= ‘atah “oseh.
2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, he came to deceive you
and to learn of your going out and coming in and (o find out you are doing.

25> 7 ok 01das T kaxiav ABevvnp viod Nmp, 61 dmatioal oe mapeyéverto
kal yvdval T €£o0d6v oov kal T)v eloodov cov kal yvdvar dmavrta, Soa ob moLels;
25 ¢ ouk oidas ten kakian Abennér huiou Ner,

do you not know the evil of Abenner son of Ner,

apatésai se paregeneto kai gnonai téen exodon sou
to deceive you he came, and to know your entering

kai ten eisodon sou kai gnonai , sy poieis?
and your exiting, and to know you do?

Y394 1ML WA Y4LY HWVAY ava WoW 94va 4hay s
0ad 44 avay 39Fa qrIY x4 vIWAY

D23AR TR m:zsbr_: ﬂbtﬁ'?l T OV ORI BN D
S NS T R0 MIan NN 13wN

26. wayetse’ Yo'ab Dawid wayish’lach mal’akim ‘Ab’ner
wayashibu ‘otho mibor haSirah w'Dawid lo’ yada®.

2Sam3:26 When Yoab came out Dawid, he sent messengers Abner,
and they brought him back the well of Sirah; but Dawid did not know it.

26> kat dvéotpedev Iwaf dmo Tod Aaud kal dméaTeldev dyyélovs dmiow ABevvmp,

\ / 9 \ b \ ~ / ~ .e \ 9 R4
Kal €mMoTPEPOVOLY ADTOV ATO TOD PppéaTos Tod Leipap: kal Aauvld ovk fjdel.

26 kai anestrepsen loab tou Dauid kai apesteilen aggelous Abenneér,
And Joab went David, and sent messengers Abenner,

kai epistrephousin auton tou phreatos tou Seiram; kai Dauid ouk édei.
and they returned him the well of Seiram; and David did not know.

x4 494 qowa yrx-{& 94vA rAGLY JY49U Y94 IWAYT 2
TAUE (4TAWO a9 xYAy whpa yw o rayay AWl
MR DT WD TIRTON IR AN 73730 123N WM T

IR ORTAY 073 npM wnnn oy e Sws
27. wayashab ‘Ab’ner Cheb'ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha ar 'daber ‘'to basheli
wayakehu sham wayamath bH’'dam ='El ‘achiu.

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside

the middle of the gate to speak him privately, and there he struck him
in so that he died the blood of his brother.

\ 9 V4 9 9 /7 9 \ 9 ’
27> kai éméotpedev ABevvmp els XeBpwv, kal e€ekAvey adTov Iwaf ék mAaylwv
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NS 1'rv>\'r|s )\0)\'7]0'0.1, TPOS AVTOV eveSpevwv kal emaToEev avTOV ékel ém TNV tl;oo.v,
kal amébavev év Td alpatt Acam) 100 adeAdod lwaf.

27 kai epestrepsen Abenneér ¢is Chebron, kai exeklinen auton Ioab
And Abenner returned Hebron, and turned him Joab

plagion tés pylées lalésai auton enedreudn
the side of the gate to speak to him laying in wait.

kai epataxen auton ekei ,
And he struck him there ,
kai apethanen ¢n tg haimati tou adelphou Ioab.
and he died the blood the brother of Joab.

Y4 AP ETY JY LY ara oyway g
)19 Y34 AYay Ylvo-ao yar yoy axylyyy
D% DI MR T2 TANR T vRwmn o

TR TN MRTR DRIV YT avn R
28. wavyish’'ma” Dawid me’acharey ken wayo’mer naqi
umam’lak’ti - d’mey ‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:28 ward when Dawid heard it, he said, | and my kingdom are innocent
the blood of Abner the son of Ner.

28> Kai fixovoev Aaud peta tadta kal eimev ABPos ety Eyo
KOl 'f] Bo.ort)\eio. pov amo Kvpf,ov éws al®vos Ao TOV o.i,p,é.'rwv ABevvw]p VLoD N'rlp'
28 Kai ekousen Dauid tauta kai eipen Athgos eimi

And David heard these things, and he said, am innocent
kai hée basileia mou

and my kingdom

ton haimaton Abennér huiou Nér;
and of the blood of Abenner son of Ner.

X399 X4YA-L4Yy YA I4 X297y (v 947 W90 vHA- 2o
WH{-4FHY 999 (YT Y79 PATHYWY o4qnYy 9T 4y
MPIR NTIDY"5RY AR MP3TOD SR 389 wNTOY Pomws

:OIPTT0m 3773 590 923 PUIIm UOEm 37 8D

29. yachulu al-ro’sh Yo’ab w =beyth ‘abiu w'al-yikareth mibeyth Yo'ab zab
um’tsora” umachaziq " pelek w’nophel bachereb wachasar- .

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and his father’s house;

and may there not fail the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,

or who leans o1 a staff, or who falls by the sword, or who lacks

29> katavrodTooay ém kepadv Iwaf kal ém wdvra TOV oikov Tod TaTpds adTod,
kal 1) ékAimol €k 100 olkov lwaf yovoppums kat Aemmpos kal kpaTdv okvTaAMs
kal TimTwv év popdatla kal ElaccovpLevos dpToLs.
29 katantésatosan kephalen Ioab kai ton oikon tou patros autou,
Let it arrive the head of Joab, and the house of his father!
kai me eklipoi ek tou oikou Ioab gonorryes

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 12



and may there not cease to be one the house of Joab having gonorrhea,
kai lepros kai kraton skytales

and leprous, and holding a stave,
kai pipton ¢n hromphaia kai elassoumenos

and falling by the broadsword, and lacking

(o 34 193 TIHEL WALy ILrAT 0
AYUCY I Y70319 WATH4L (4awo-x4 xaka qw4

Sy 133285 177 PR CwhaR) aRIMS

D TRMPRD TR DTN ONTY IR N w
30. w'Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’'gu ’Ab’ner

hemith ‘eth- ‘achihem »'Gib’ on baomil’chamah.
2Sam3:30 So Yoab and Abishai his brother killed Abner
he had put their brother to death 11 the battle 2t Gibeon.

30> Iwap 8¢ kat ABeooa 6 48eAdos adTod SremapeTnpodvto Tov ABevvmp
avb’ ov ébaviTwoev TOV Acan) Tov a8eAdpov adTdv év [N'aPawv év 7® modépw. --
30 Ioab de kai Abessa ho adelphos autou dieparetérounto ton Abennér

For Joab and Abessa his brother observed Abenner,

ethanatosen ton ton adelphon auton ¢n Gabaon ¢ tg polemg. --
he killed their brother in Gabaon in the battle.

YoA~CY-(4v I4v1-4 ava PY4ava

YALPW TIIHY YYTand To9P vX4mqw4

A0Y3 TIUE YA ava YYAY Y34 1Y) va7Fy
QUIT=22 587 IRPOR T MRMIND

DOPW 17M 02°713 WP R TN

TERT TR 9T M7 oM D238 MDD 17D

31. wayo'mer Dawid ‘cl-Yo'ab w'el="»c/~ha am =‘ito qir’"u big’deykem

w’chig’ru sagim w’siph’du ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek hamitah.
2Sam3:31 Then Dawid said to Yoab and the people were him,

Tear your clothes and gird on sackcloth and lament Abner.

And King Dawid walked the bier.

31> kat etmev Aaud mpos lwaP kal mpos mévra Tov Aadv Tov pet’ adTod AvappnEate
Ta LpdTia Vpdv kal mepldoacte odkkous kal komTecbe énmpoodev ABevvnp-

\ e \ b / b 4 ~ 4
kal 0 Bactdevs Aavld émopeveTo omiow THs KALVTS.

31 kai eipen Dauid Ioab kai ton laon ton autou
And David said to Joab, and the people him,

Diarréxate ta himatia hymon kai perizosasthe sakkous kai koptesthe Abenner;
Tear your clothes, and gird on sackcloths, and lament Abenner!

kai ho basileus Dauid eporeueto tés klines.
And king David went the bier.

TOrPTxXd YA 4WAY JTIHI Y5474 v99PAY w2
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32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner »'Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo
wayeb’k’ ‘c/=qeber ‘Ab’'ner wayib’ku ~ha’am.
2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron; and the king lifted up his voice
and wept 2t the grave of Abner, and 2!/ the people wept.
32> kat Bdmrrovowy Tov ABevvmp els XeBpwv: kal mpev 6 Bacthevs Ty dwviv adTod
kal ékAavoev ém Tod Tadov adTod, kal ékAavoev mis 6 Aaos ém ABevvnp.

32 kai thaptousin ton Abennér c¢is Chebron; kai eéren ho basileus tén phonén autou
And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice

kai eklausen ¢pi tou taphou autou, kai eklausen ho laos ¢pi Abennér.
and wept his tomb, and wept the people Abenner.

Y24 xvyr (39 xvyya Yy Y344 YA PR
38 MY D33 NIRRT TN 1NN T1oRT TIpna0

33. way’qgonen hamelek ‘el-‘Ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner.

25am3:33 The king lamented Abner and said,
Abner died as it were the death of a fool?

33> kai e0pvmoev 6 Baoidevs ém ABevvip kal eimev
El kata Tov 8dvatov NafBad dmoBaveitar ABevvmp;

33 kai ethrénésen ho basileus epi Abennér kai eipen
And lamented the king Abenner, and said,

kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abennér?
according to the death of Nabal die Abenner, no.

YwAR WA xwhy -4 YA q9r xr9F44¢ yara

1300 xvy3d Woasdy vIFAy x(J) alvo-ays yyl Lvpry
Wy BEEaRTRD 010 Nies RS T

192y Nina% oynToD WM NP2 MW TR MiEb SipD

34. yadeak lo’~‘asuroth w'rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu
kin’phol b’ney-"aw’'lah naphal’at wayosiphu ~ha am lib’koth alayu.

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in bronze fetters; As one falls
sons of the wicked, you have fallen. And 2!! the people wept again him.

e ~ )4 9 9 )4 e 4 9 b )4
34> ai yelpés oov ovk €deébmoav, oL mHdes oov ok €v MESaLs*
9 / e 9 ’ e A 9 7’ b4
oV mpoomyayev ws NaBad, évomov vidv adwkias émecas.
kal ovvnxOn mas 6 Aads Tod kAadoar adToV.
34 hai cheires sou ouk edethésan, hoi podes sou ouk en pedais;
Your hands were not tied, nor your feet not in shackles;

ou proségagen hos Nabal, huion adikias epesas.
you did not lead as Nabal; a son of injustice you fell.

kai synéchthé ho laos tou klausai auton.
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And were brought together the people to weep for him.

¥Y3a aved WUl ava~x4 xvq33¢ Woa-Cy 4391y s
J3F1 ayy yaacd4 1awer ay w4 ava ogway
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35. wayabo’ a/~ha am 'hab’roth ‘eth-DaW|d b od hayom
wayishaba™ Dawid le’'mor koh ya aseh-'i w'koh yosiph
- bo’~ ‘et” am- kal-m’umah.
2Sam3:35 Then 2!! the people came (o cause Dawid to eat while it was still day;
but Dawid vowed, saying, May do so to me, and more also,
I taste anything else goes down.

<35> kal MABev mas 6 Aads mepLdeLmvijoal Tov Aauld dpTois €T otioms Mpépas,
\ ’ / / e \ \ / ’
kal dpooev Aauld Aéywv Tade mornoal pou 6 Beos kat Tade mpoobeln,
&1L €av pm 301 6 MAos, 0¥ p1) yebowpal dpTov 1) Amd TAVTOS TLVOS.
35 kai éelthen ho laos perideipnésai ton Dauid eti hémeras,
And came 21! the people to cause to eat David while yet day.

kai omosen Dauid legon Tade poiesai moi ho
And David swore by an oath, saying, Thus may do to me ,

kai tade prostheie, dyée ,
and thus may he add yet more, should go down ,

ou mé geusomai apo pantos tinos.
in no way shall I taste any thing.

By 9axy2o3 30y vivYA yoa-dYv
:97® Woa-/Jy aYio9 yMa awo qw4
5DD OY3 WM DT Y515
210 oyn=50 Py ToRT Ty N

36. W'/ =ha”am hikiru wayitab »'"eyneyhem k’
“asah hamelek ' “eyney a/~ha am tob.

2Sam3:36 And /! the people took notice, and it was good i1 their eyes,
as to the king did was good in the eyes of 2!/ the people.

\ ~ e J4 \ b ’ ) A ’
36> kai éyvw mas 0 Aaods, kal fjpecev Evamov adTAV TAVTA,
74 9 ’ e \ b 4 ~ ~
doa émoimoev 6 BaciAevs évamov Tod Aaod.

36 kai egno ho laos, kai eéresen auton ,
And the people knew. And it was pleasing them,

hosa epoiéesen ho basileus tou laou.
as much as did the king the people.

4733 W19 [4qwWA-CYy yoa~ly yoaivwm
Y=Y Y344 xaYal yoyay axia £ 1y
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37. wayed’"u al=ha’am w'o =Yis'ra’El bayom hahu’
lo’ hamelek I’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner.

2Sam3:37 So 2!! the people and 2!l Yisra’El understood on that day
not of the king to put Abner the son of Ner to death.

\ ~ e \ \ ~ 9 ~ ¢ )4 b 7
37> katl éyvew mas 6 Aaos kal was lopan év 11 Muépa éxelvy

%4 9 9 / \ ~ / ~ \ e\
87L ok éyéveto mapa Tod BaoctAéns Bavatdoar Tov ABevvmp viov Np.

37 kai egno ho laos kai Israél en té¢ hémera ekeiné
And knew the people, and Israel in that day,
ouk tou basileos thanatosai ton Abennéer huion Nér.

not the king the putting to death of Abenner son of Ner.
W=y yvoax 4v(3 viasgo-l4 ylya 4y
((4qwa-9 axa yyia ) [ray
T3 awTn K97 MIIV-OR oRT MRS
:ORTr3 mIm on 593 59

38. wayo’mer hamelek ‘cl-"abadayu halo’ thed’ u ki-sar
w'gadol naphal hayom hazeh 'Yis’ra’ElL

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know a prince
and a great man has fallen this day in Yisra’E1?

38> kal elmev 6 Bacileds mpods Tovs maldas avTod Ok oidate
&1L Tryopevos péyas mETTwKEY €v T MLépa TavTy év Td Llopam);
38 kai eipen ho basileus tous paidas autou Ouk oidate

And said the king to his servants, Do you not know

hégoumenos megas peptoken e¢n té hemera tauté cn tg Israel?
a leader, and a great one has fallen in this day in Israel?

Y9 AL4A YAWILAY YU YWY YA Yraa Y 4y
:yx0qy 3043 awo/ ayai wiwa iyyy ¥iwe 3ivqn
23 TPNT BWINT) 2R W ] 2T 305
D HNYID YT ARYD 13T 09w Cmn owp M

39. w hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh
b’ney Ts'ruYah gashim mimeni y’shalem I""oseh hara ah k’ra"atho.

2Sam3:39 | am weak today, though anointed king; and these men the sons of TseruYah
are too difficult me. May reward the doer of evil according to his evil.

\ 174 b ’ b /4 \ \ /7 e \ /7
39> kal §TL €yw elp oNpepov ocuyyevts kal kabeoTapévos Vo Baotdéws,
(3 \ > G e\ ’ ’ ’ 9
oL 8€ dvdpes ovTOL VLOL Zapoulas OKAMNPOTEPOL LoV eLoLY*
~ /’ ~ ~ \ \ \ ’ ~
AvTamodd KOPLOS TP TOLOVVTL TOVMPA KATA TNV Kakiav adTol.

39 kai eimi sémeron syggenés kai kathestamenos basileos,
And am as a relative today, and one being placed king.
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hoi de andres houtoi huioi Sarouias skléroteroi mou eisin;
But these men, the sons of Sarouias hard for me are.
antapodQ t0 poiounti ponéra
should recompense to the one doing the wicked things
kata ten kakian autou.
according to his evil.
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